Heb 11:37



 is the third person plural aorist passive indicative from the verb LITHAZW, which means “to throw stones at someone in order to kill them: to stone someone.  Jn 10:31ff; 11:8; Acts 5:26; 14:19; 2 Cor 11:25; Heb 11:37.”


The aorist tense is a historical/constative aorist, which looks at the action in its entirety as a past fact.


The passive voice indicates that mature/positive believers received the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the third person plural (“In this chapter, specifically in verses 32–38, the author speaks generally about the accomplishments of men of faith. He begins by saying, ‘For time will fail me if I tell of Gideon, Barak, Samson, Jephthah, of David and Samuel and the prophets, who by faith conquered kingdoms … shut the mouths of lions …’  Obviously not all of the above-mentioned saints of old conquered kingdoms and shut the mouths of lions!  It is likely, too, then that in verse 37 the author is using the categorical plural, thinking only of one man, Isaiah the prophet.  The categorical plural they means he (or she).  It consists in a plural referring in reality to a singular subject (class for individual).  The force of this usage is to focus more on the action than on the actor.
) aorist passive indicative from the verb PRIZW, which means “to saw (in two) as a method of execution; according to extrabiblical tradition Isaiah met his death in this manner, Heb 11:37.”


The aorist tense is a historical/constative aorist, which looks at the action in its entirety as a past fact.


The passive voice indicates that mature/positive believers received the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have a textual problem.

“The presence in most manuscripts of the rather general statement  (“they were tempted”) amid the author’s enumeration of different kinds of violent death has long been regarded by commentators as strange and unexpected.  Many have suggested that it is the corruption of some other word more suitable to the context, or that it entered the text as the result of inadvertent scribal dittography [duplication] of .  With some hesitation, the Committee decided to adopt the shorter reading preserved in Papyrus46, the Syriac, Coptic, and Ethiopic translations, the commentaries by Origen, Eusebius, Jerome, and to print only .”

This is followed by the preposition EN plus the instrumental of means from the masculine singular noun PHONOS, meaning “by means of murder, killing Mk 15:7; Lk 23:19, 25; Acts 9:1; (by being murdered) with the sword Heb 11:37.”
   Then we have the ablative of manner from the feminine singular noun MACHAIRA, meaning “with a sword.”  This is followed by the third person plural aorist active indicative from the verb APOTHNĒISKW, which means “to die.”

The aorist tense is a historical/constative aorist, which looks at the action in its entirety as a past fact.


The active voice indicates that mature/positive believers produced the action of dying by means of murder with a sword.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“They were stoned; they were sawn in two; they died by means of murder with a sword;”
 is the third person plural aorist active indicative from the verb PERIERCHOMAI, which means “to go about in various directions; be an itinerant Acts 19:13; wander about in sheepskins Heb 11:37; 1 Tim 5:13.”


The aorist tense is a historical/constative aorist, which looks at the action in its entirety as a past fact.


The active voice indicates that mature/positive believers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
With this we have the preposition EN plus the instrumental of manner (indicating a circumstance that accompanies the action of the verb) from the feminine plural noun MĒLWTĒ, meaning “in sheepskins of the cloak worn by prophets.”  Then we have the preposition EN plus the instrumental of manner from the neuter plural adjective AIGEIOS, meaning “of a goat; of the clothing of the prophets: in goatskins”
 and the noun DERMA, meaning “the skin of an animal separated from the body and usually with attached hair and sometimes tanned: skin, hide.”

“they wandered about in sheepskins, in goatskins,”
 is the nominative of explanation from the masculine plural present passive participle of the verb HUSTEREW, which means “to be poor; to be needy; to go without.”

The present tense is a historical present, which presents the past fact as a present occurrence for dramatic effect to get the attention of the readers that this is still happening.


The passive voice indicates that mature/positive believers received the action of often going without things that other people normally had.


The participle is circumstantial.

Then we have the nominative of explanation from the masculine plural present passive participle of the verb THLIBW, which means “to be oppressed, afflicted 2 Thes 1:6; 2 Cor 1:6; 4:8; 7:5; Heb 11:37 by suffering or by someone’s scheming.”


The present tense is a historical present, which presents the past fact as a present occurrence for dramatic effect to get the attention of the readers that this is still happening.


The passive voice indicates that mature/positive believers received the action of being oppressed and afflicted by others.


The participle is circumstantial.
Finally, we have the nominative of explanation from the masculine plural present passive participle of the verb KAKOUCHEW, which means “to be maltreated or tormented.”
“going without, being afflicted, being maltreated,”
Heb 11:37 corrected translation
“They were stoned; they were sawn in two; they died by means of murder with a sword; they wandered about in sheepskins, in goatskins, going without, being afflicted, being maltreated,”
Explanation:
1.  “They were stoned; they were sawn in two; they died by means of murder with a sword;”

a.  The writer continues with three of the ways in which positive/mature believers have been tortured and killed.

b.  Stoning was the result of the immediate, emotional outrage of a crowd of people against a person who said or did something they did not like or considered blasphemous.


(1)  1 Kg 21:1-19; 2 Chr 24:15-22.  According to tradition Jeremiah was stoned.


(2)  Many times the Jews sought to murder our Lord with stones, Jn 8:59; 10:31.


(3)  Paul was stoned to death in Acts 14:19, “But Jews came from Antioch and Iconium, and having won over the crowds, they stoned Paul and dragged him out of the city, supposing him to be dead.”


(4)  Our Lord mentioned the stoning of the prophets in Mt 23:37; Lk 13:34, “Jerusalem, Jerusalem, who kills the prophets and stones those who are sent to her! How often I wanted to gather your children together, the way a hen gathers her chicks under her wings, and you were unwilling.”

c.  Being sawn in two was a very violent and painful death, not only practiced against mature believers but also practiced by mature believers against the enemies of God.



(1)  King David had the sons of Ammon of the city of Rabbah sawn in two after its capture according to 2 Sam 12:31, “He also brought out the people who were in it, and set them under saws, sharp iron instruments, and iron axes, and made them pass through the brickkiln.  And thus he did to all the cities of the sons of Ammon.  Then David and all the people returned to Jerusalem.”  It was immediately after this incident that the installment discipline from God toward David begins with the rape of Tamar, murder of Amnon, and revolt of Absalom.


(2)  According to extrabiblical tradition, Isaiah received his martyrdom by being sawed in two.


d.  The murder of the prophets of the Lord with the sword is mentioned by Elijah in:



(1)  1 Kg 19:10, “He said, ‘I have been very zealous for the Lord, the God of hosts; for the sons of Israel have forsaken Your covenant, torn down Your altars and killed Your prophets with the sword. And I alone am left; and they seek my life, to take it away’.”


(2)  The murder of Uriah the Prophet is mentioned in Jer 26:20-23.



(3)  Herod Agrippa I had James the brother of John killed with the sword, Acts 12:2.
2.  “they wandered about in sheepskins, in goatskins,”

a.  The prophets of Israel could be recognized by their clothing.  They dressed in crude animal skins to distinguish themselves as not being a part of Satan’s cosmic system.  Zech 13:4, “Also it will come about in that day that the prophets will each be ashamed of his vision when he prophesies, and they will not put on a hairy robe in order to deceive.”

b.  The special coat or mantle of Elijah is mentioned in 1 Kg 19:13, 19; 2 Kg 1:8; 2:8, 13-14.
3.  “going without, being afflicted, being maltreated,”

a.  The prophets of the Lord and many mature believers were often poor, destitute, and needy in the things of this material world.  Sometimes this was required of the prophet as in the case of John the Baptist.  However, the lack of material goods is always made up by having more than enough spiritual wealth.

b.  The messengers of the Lord have always been afflicted, oppressed, abused, and maltreated by the agents of Satan.  Those who do not want to hear the word of the Lord will usually attack the messenger.  Their self-justification is that if the messenger is silenced, then there is no message, and if there is no message, then they are not guilty of wrongdoing.  It is a false rationalization.

c.  Mature believers will always be maltreated as long as Satan is the ruler of this world.


d.  If you are positive to doctrine, Satan will attack you through others, both friends and enemies, to destroy your spiritual momentum and spiritual advance.  Eph 6:11-13, “Put on the full armor from God in order that you may always be able to hold your ground against the strategies produced by the devil, because our struggle is not against blood and flesh, but against rulers, against authorities, against world-rulers of this darkness, against the spirit-forces of evil in the heavenlies.  Therefore, take up the full armor from God, in order that you may be able to stand your ground during the evil day, and after having done everything, to hold your ground.”
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